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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: July 29, 1868, 

A. PROCLAMATION. 

WHEREAS a treaty of amity and commerce between the United States 
and the Empire of Japan was concluded and signed by their respective 
plenipotentiaries at the City of Yedo, on the twenty-ninth day of July, one 
thousand eight hundred and fifty-eight, which treaty is word for word as 
follows: 

The President of the United 
States of America and his Majesty 
the Ty-Coon of Japan, desiring to 
establish on firm and lasting founda
tions the relations of peace and 
friendship now happily existing be
tween the two countries, and to se
cure the best interest of their 
respective citizens and subjects by 
encouraging, facilitating, and regu
lating their industry and trade, have 
resolved to conclude a treaty of 
amity and commerce for this pur
pose, and have, therefore, named as 
their plenipotentiaries, that is to 
say: The President of the United 
States, his excellency Townsend 
Harris, Consul General of the 
United States of .America for the 
Empire of Japan, and his Majesty 
the Ty-Coon of Japan, their excel
lencies Ino-oo-ye, Prince of Sinano, 
and Iwasay, Prince of Hego, who, 
after having communicated to each 
other their respective full powers, 
and found them to be in good and 
due form, have agreed upon and 
concluded the following articles : -

De President der V ereenigde C?ntracting 
Staten van Amerika, en Zyne Ma- parties, 
jesteit de Taikoen van Japan, de 

ARTICLE I. 

There shall henceforward be per
petual peace and friendship between 
the United Stn.tes of America and 
his Majesty the Ty-Coon of Japan 
and his successors. 

voL. xn. TREAT,-135 

nu, gelukkiglyk tussehen beide Ian-
den bestaande betrekkingen van 
vrede en vriendschap, op vaste en 
duurzame grondslagen wenschende 
daarte stellen, en de beste belangen 
Runner wederzydsehe burgers en 
onderdanen te verzekeren, door 
hunne nyverheid en handel aan te 
moedigen, te vergemakkelyken en 
te regelen, hebben besloten een trac-
taat van vriendschap en handel tot 
dat einde te sluiten, endaartoe als 
Hunne Gevolmagtigden benoemd, 
te weten: 

Ile President der V ereenigde 
Staten, Zyne Excellentie Townsend 
Harris, Consul Generaal der Ve
reenigde Staten van .Amerika, voor 
bet Japansehe Ryk, en Zyne Majes
teit de Taikoen van Japan, Hunne 
Excellentien Inowoeje, Prinz van 
Sinano, en I wasee, Prinz van Hi
go, die na ·elkander hunne weder
zydsche volmagten, te hebben med
egedeeld en dezelve in goeden en 
behoorlyken, vorm bevonden, ove
reengekomen en gesloten hebben, de 
volgende artikelen • 

EERSTE ARTIKEL, 

Er zal van nu af aan immerdu
rende vrede en vriendschap zyn, 
tusschen de Vereenigde Staten van 
.Amerika, en Zyne Majesteit den 
Taikoen van Japan en Hoogstdes
zelfa Opvolgers. 

Amity, &c. 
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Diplomatic 
agents of • 
United States 
may reside at 
Yedo, &c. 

The President of the United, De President der Vereenigde 
States may appoint a diplomatic I Staten kan een diplomatieken agent 
agent to reside at the city of Yedo, benoemen, om in de Stad Jedo 
and consuls or consular agents to verblyf te houden, en consuls, of 
reside at any or all of the ports in consulaire agenten, om in eenige of 
Japan which are opened for Amer- al de, by dit Tractaat, den Ameri
ican commerce by this treaty. The kaanschen handel, opengestelde ha
diplomatic agent and consul-general vens in Japan verblyf te houden 
of the United States shall have the De diplomatieke agent en de consu. 
right to travel freely in any part of generaal der V ereenigde Staten, 
the empire of Japan from the time zullen van den tyd af, zy hunne 
they enter on the discharge of their ambts bezigheden beginnen waar te 
official duties. nemen, het regt hebbeil' van onge-

of Japan at The government of Japan may 
Washington. &c. appoint a diplomatic agent to reside 

at Washington, arid consuls or consu
lar agents for any or all of the ports 
of the United States. The diplo
matic agent and consul-general of 
Japan may travel freely in any 
part of the United States from the 
time they arrive in the country. 

ARTICLE II. 

President will The President of the United 
aet as mediator. States, at the request of the Ja

panese government, will act as a 
friendly mediator iri such matters 
of difference as may arise between 
the government of Japan and any 

United States 
vessels, &c., to 
aid Japanese. 

Additional 
ports opened. 

European power. 
The ships of war of the Upited 

States shall render friendly aid and 
assistance to such Japanese vessels 
as they may meet on the high seas, 
so far as can be done without a 
breach of neutrality ; and all Amer
ican consuls residing at ports visit
ed by Japanese vessels shall also 
give them such friendly aid as may 
be permitted by the laws of the 
respective countries in which they 
reside. 

ARTICLE III. 

In addition to the ports of Simo
da and Hakodade, the following 
ports and towns shall be opened on 
the dates respectively appended to 
them, that is to say : Kanagawa, on 
the (4th of July, 1859) fourth day 

hinderd, in eenig gedeelte van hen 
Japansche ryk. te reizen. 

De J apansche Regering kan een 
diplomatieken agent benoemen om 
te Washington verblyf te houden, 
en consuh, of consulair agenten voor 
eenige of al de havens der V eree
nigde Staten. De diplomaticke 
agent en de consul generaal van 
Japan mogen van den tyd hunner 
aankomst daar te Iande, ongehin
derd in eenig gedeelte der V eree-
nigde Staten reizen. 

TWEEDE ARTIKEL. 

De President der V ereenigde 
Staten wil, op verzoek der Japan
sche Regering, als vriendschappelyk 
bemiddelaar handelen, in zulke za
ken van verschil, als tusschen de 
Japansche Regering, en eenige Eu
ropesche Mogenheid, mogten ont
staan. De oorlogschepen der Ver
eenigde Staten zullen, aan zoodanige 
Japansche schepen, ·als zy op de 
openbare zee mogen ontmoeten, 
vriendschappelyke hulp en bystand 
verleenen, zoover zulks zonder eene 
breuk van I¼eutraliteit doenbaar is, 
en alle Amerikaansche consuls, ver
blyfhoudende in havens, door Ja
pansche schepen aangedaan zullen 
ook daaraan zoodanige vriendschap
pelyke hulp verleenen, als de wetten 
der respective landen, waar zy ver
blyfhouden veroorloven. 

DERDE ARTIKEL. 

By de Havens van Simoda en 
Hakodade, zullen de folgende Ha
vens en steden worden gevoegd en 
open gesteld, op de respectivelyk 
daarby gevoegde datums, te weten. 

Kanagawa, den (4 de July, 1859) 
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of July, one thousand eight hundred 
and fifty-nine ; Nagasaki, on the 
( 4th of July, 1859) fourth day of 
July, one thousand eight hundred 
and fifty-nine ; Nee-e-gata, on the 
(1st of January, 1860) first day of 
January, one thousand eight hun
dred and· sixty ; Hiogo, on the (1st 
of January, 1863) first day of Jan
uary, one thousand eight hundred 
and sixty-three. 

• If Nee-e-gata is found to be un
suitable as a harbor, another port 
on the west coast of Nipon shall be 
selected by the two governments in 
lieu thereof. Six months after the 
opening of Kanagawa the port of 
Simoda shall be closed as a place 
of residence and trade for American 
c1t1zens. In all the foregoing ports 
and towns American citizens may 
permanently reside; they shall have 
the right to lease ground, and pur
chase the buildings thereon, and 
may erect dwellings and warehouses. 
But no fortification or place of mil
itary strength shall be erected un
der pretence of building dwelling 
or warehouses ; and· to see that this 
article is observed, the Japanese 
authorities shall have the right to 
inspect, from time to time, any 
buildings which are being erected, 
altered, or repaired. The place 
which the Americans shall occupy 
for their buildings, and the harbor 
regulations, shall be arranged by 
the American consul and the au
thoriti"es of each place, and if they 
cannot agree the matter shall be 
referred to and settled by the Ame
rican diplomatic agent and the Ja
panese government. 

No wall, fence, or gate shall be 
erected by the Japanese around the 
place of residence of the Ameri
cans, or anything done which may 
prevent a free egress and ingress to 
the same. 

From the (1st of January, 1862,) 
first day of January, one thousand 
eight hundred and sixty-two, Amer-

vierden dag van July, .eenduizend 
acbt honderd negen en vyftig. 

Nagasaki, den ( 4 de July, 1859) 
vierden dag van July, eenduizend 
acbt honderd negen en vyftig. 

Ni-e-gata, den (lste January, 
1860) eersten dag van January een 
duizend acbt honderd en zestig. 

Hiogo, den (lste January, 18-63) 
eersten dag van January een 
duizend acht honderd drie en ze
stig . 

Indien Niegata als haven, onge
shikt mogt worden bevonden, zal in 
de plaats daarvan, eene andere ha
ven, aan de W estkust van Nipon, 
door beide Regeringen worden uit
gekozen. 

Zes maanden na de openstelling 
van Kanagawa, zal de Haven van 
Simoda, als eene plaats van verblyf . American c!t
en handel voor Amerikaansche bur- izens. may reside 

' tberem. 
gers, worden gesloten. 

In· al de voorgaande havens en RegulatioD.8. 
steden, mogen Amerikaansche bur-
gers voortdurend '\'"erblyf houden, 
zy zullen het regt hebben grond te 
huren en de daarop zynde gebouwen 
te koopen, en zy mogen woon en 
pakhuisen oprigten. 

Maar geene fortificatie of plaats 
van militaire sterkte zal onder voor
wendsel van woon -of pakhuizen te 
bouwen worden opgerigt, en op dat 
dit artikel worde nagekomen, znllen 
de Japansche overheden het regt 
hebben, opgerigt, veranderd of her
steld wordende gebouwen van tyd 
tot tyd na te zien. 

De plaats die de Amerikanen 
voor hunne gebouwen zullen occu
peren en de Haven Regulatien zul
len doorden Amerikaanschen consul 
en de overheden van iedere plaats 
worden bepaald, en indien zy niet 
overeen kunnen komen, zal de zaak 
worden verwezen aan en geschikt 
door den Amerikaanschen diploma
tieken agent en de Japansche Re
gering. 

Geen muur, schutting of poort, 
zal door de Japanners om de ver
blyfplaats der Amerikanen worden 
opgerigt, of iets gedaan worden dat 
de vrye uitgang en ingang tot de• 
selve mogt verhinderen. 

Van den (lsten January, 1862) 
eersten da" van January een duizend 
acht hond;rd twee en zestig zullen 
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Tobe made 
public. 

Munitions of 
war. 

icans shall be allowed to reside in 
the city of Y edo; and from the (1st 
of January, 1863,) first day of Jan
uary, one tliousand eight hundred 
and sixty-three, in the city of Osaca, 
for the purposes of trade only. In 
each of these two cities a suitable 
place within which they may hire 
houses, and the distance they may 
go, shall be arranged by the Amer
ican diplomatic agent and the gov
ernment of Japan. Americans may 
freely buy from Japanese and sell 
to them any articles that either may 
have for sale, without the interven
tion of any Japanese officers in such 
purchase or sale, or in making or 
receiving payment for the same; 
and all classes of Japanese may 
purchase, sell, keep, or use any ar
ticles sold to them by the Ameri-
cans. 

The Japanese government will 
cause this clause to be made public 
in every part of the empire as soon 
as the ratifications of this treaty 
shall be exchanged. 

Munitions of war shall only be 
sold to the Japanese government 
and foreigners. 

Riceandwheat No rice or wheat shall be export
not to be export-ed from Japan as cargo but all 
ed from Jaoan. Am • 'd • J ' d encans res1 ent m a.pan, an 

Clopper. 

Servant.a. 

Duties. 

ships, for their crews and passen
gers, shall be furnished with suffi
cient supplies of the same. The 
Japanese government will sell, from 
time to time at public auction, any 
surplus quantity of copper that may 
be produced. Americans residing 
in Japan_shall have the right to em
ploy Japanese as servants or in any 
other capacity. 

ARTICLE IV, 

Duties shall be paid to the gov• 
ernment of Japan on all goods land
ed in the country, and on all articles 
of Japanese production that are ex
ported as cargo, according to the 
tariff hereunto appended. 

de Amerikanen in de Stad Jedo, en 
van den (lsten January 1863) eer
sten dag van January, een duizend 
acht honderd drie en zestig in de 
Stad Osaca verblyf mogen houden, 
alleen ten einde handel te dryven. 

In ieder dezer twee steden, zaJ 
eene geschikte plaat.s, binnen welke 
zy huizen mogen huren, en den 
afstand zy mogen gaan, worden be
paald door den Amerikaanschen 
diplomatieken agent en de Japan
sche Regering. 

Amerikanen mogen ongehinderd 
van Japanners koopen en a.an hen 
verkoopen, artikelen die zy beider
zydscb ten verkoop mogen hebben, 
zonder de tusschenkomst van Ja
pansche ambtenaren in zoodanigen 
koop of verkoop, of in bet betalen 
of beta.ling ontvangen daarvoor, en 
alle klassen van Japanners mogen 
koopen, verkoopen, houden of ge
bruiken artikelen aan hen, door de 
Amerikanen verkocbt. 

Zoo spoedig a.ls de ratificatien 
van dit tractaat zullen zyn uitgewis
seld, zal de Japansche Rege,ring in 
ieder gedeelte van het Ryk, dezer 
bepaling o,ienb'aarheid doen geven. 

Oorlogsbehoeften zullen alleen 
aan de Japansche Regering en aan 
vreemdelingen verkocht worden. 

Geen ryst of tarwe zal van Ja
pan als lading worden uitgervoerd ; 
maar aan alle in Japan verblyfhou
dende Amerikanen, en aan schepen 
voor derzelver bemanning en pas
sagiers, zal eene genoegzame voor
raad daarvan geleverd worden. 

Elke meer dan noodige hoeveel
heid koper, die mogt worden opge• 
leverd, zal van tyd tot tyd, door de 
Japansche Regering in publieke 
veiling worden verkocht. 

De, in Japan verblyf houdende 
Amerikanen, zullen bet regt heb
ben, Japanners als dienstboden, of 
in eenige andere boedanigheid te 
gebruiken. 

VIERDE ARTIKEL, 

Regten zullen worden betaald 
a.an de Japansche Regering, op alle 
en het Ryk gelande goederen, en 
op alle, a.in Japan voortgebragte 
artikelen, die als lading, worden 
uitgevoerd volgens het hierby ge• 
voegde tarief. 
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If the Japanese custom-house 
officers ,ire dissatisfied with the 
value placed on any goods by the 
owner, they may place a value 
thereon, and offer to take the goods 
at that valuation. If the owner re
fuses to accept the offer, he shall 
pay duty on such valuation. If the 
offer be accepted by the owner, the 
purchase-money shall be paid to 
him without delay, and without any 
abatement or discount. 

Supplies for the use of the United 
States navy may be landed at Kana
gawa, Hakodade,and Nagasaki, and 
stored in warehouses, in the custody 
of an officer of the American gov
ernment, without the payment ot 
any duty. But, if any such supplies 
are sold in Japan, the purchaser 
shall pay the proper duty to the 
Japanese authorities. 

The importation of opium is pro
hibited, and any American vessel 
coming to Japan for the purposes of 
trade, having more than three (3) 
catties (four pounds avoirdupois) 
weight of opium on board, such sur
plus quantity shall be seized and 
destroyed by- the Japanese au
thorities. All goods imported into 
Japan, and which have paid the du
ty fixed by this treaty, may be trans
ported by the Japanese into any 
part of the empire without the pay
ment of any tax, excise, or transit 
duty whatever. 

No higher duties shall be paid by 
Americans on goods imported into 
Japan than are fixed by this treaty, 
nor shall any higher duties be paid 
by Americans than are levied on 
the same description of goods if 
imported in Japanese vessels, or the 
vessels of any other nation. 

. ARTICLE V. 

Indien de )apansche tolbeamten, 
met de door den eigenaar op eenige 
goederen geplaatste waarde onvol
daan zyn, mogen zy daaraan eene 
waarde geven, en aanbieden de 
goederen volgens deze waardering 
te nemen. By weigering van den 
eigenaar om het aanbod aan te ne
men, zal by de regten '\,olgens zoo
danige waardering betalen. 

Indien bet aanbod door den eige
naar worde aangenomen, zal hem 
den inkoopsprys zonder uitstel, en 
zonder eenige vermindering of kort
ing betaald worden. 

V oorraad voor de Marine der Supplies for 
V ereenigde Staten, mag in Kana- United States 
gawa, Hakodade, en Nagasaki ge- Navy. 
land, en in pakhuizens, die onder de 
verzekerde bewaring van een amb-
tenaar der Amerikaansche Regering 
zyn, geborgen worden, zonder eenig 
regt te betalen. Maar zoo eenige 
zulke voorraad in Japan verkocht 
worde, zal de-inkooper de bepaalde 
regten, aan de Japansche overheden 
betalen. 

De invoer van opium is verboden, !mportati<?n.of 
en zoo eenig naar Japan ten han• opium prohib,t-

d 1 k d ' A "k 'h h' ed, &c. e omen men aans i;;c 1p; 
meer dan (3) drie kattjes (vier 
pond avoirdupois) gewigt aan opi-
um, aan boord heeft, zal zoodanig 
overwigt door de Japansche over-
heden, worden geval en vernield. 

Alie in Japan ingevoerde en de, Import.son 
by dit tractaat vastgestelde regten w~ich duties are 

paid mavbe 
betaald hebbende goederen, mogen transported, &e. 
door de Japanners naar eenig. gedeel 
te van het Ryk worden vervoerd 
zonder eenige belasting, accyns of 
doorvoerregt hoegenaamd te beta-
len. 

Geene hoogere dan by dit trac- No higher du
taat vastgestelde regten, zullen door ties, &c. 
Amerikanen op goederen, in Japan 
ingevoerd betaald worden, noch zul-
len de Amerikanen hoogere regten 
betalen, dan die, welke op gelyk-
soortige, met Japansch schepen, of 
met de schepen van eenige andere 
N atie ingevoerde goederen worden 
geheven. 

VYFDE ARTIKEL • 

All foreign coin shall be cur- Alie vreemde munt, zal in Japan Foreign coin. 
rent in Japan and pass for its corre- gangbaar zyn en evenveel gelden, 
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Exchange of 
coin. 

sponding weight of Japanese coin of 
the same description. Americans 
and Japanese may freely use foreign 
or Japaneee coin in making pay
ments to each other. 

As some time will elapse before 
the Japanese will be acquainted 
with the va1ue of foreign coin, the 
Japanese government will, for the 
period of one year after the opening 
of each harbor, furnish the Ameri
cans with Japanese coin, in exchange 
for theirs, equal weights being given 
and no discount taken for recoin-

Coms (except age. Coins of all description (with 
.:~~~d ~m be the exception of Japanese copper 
Japan. coin) may be exported from Japan, 

and foreign gold and silver uncoin
ed. 

Jurisdiction 
over offences. 

ARTICLE VI. 

Americans committing offences 
a,,,o-ainst Japanese shall be tried in 
American consular courts, and when 
guilty shall be punished according 
to American law. Japanese com
mitting offences against Americans 
shall be tried by the Japanese au
thorities and punished according to 
Japanese law. The consular courts 
shall be open to Japanese credit
ors, to enable them to recover their 
just claims against American citi
zens, and the Japanese r.ourts shall 
in like manner be open to Amer
ican citizens for the recovery of 
their just claims against Japanese. 

Forfeitures and All claims for forfeitures or pen-
penalties nuder alties for violations of this treaty, 
this treaty. 

or of the articles regulating trade 
which are appended hereunto, shall 
be sued for in the consular courts, 
and all recoveries shall be delivered 
to the Japanese authorities. 

als een gelyk gewigt .Japansche 
munt van dezelfde soort. 

Amerikanen, en Japanners, mo
gen in bet maken van betalingen 
aan elkander, vrylyk vreemde of 
Japanscbe munt, gebruiken. 

Daar er eenige tyd zal verloopec 
voor dat de ,Japanners, met de 
waarde van vreemde munt zullcn 
bekend zyn, zal de Japansche rege• 
ring voor den tyd van een jaar, na 
de opening van iedere haven, den 
Amerikanen, in ruil voor hunne munt 
Japansche munt verstrekken. Daar
by zal gelyk gewigt gegevcn, en 
geene korting voor hermunting ge
nomen worden. 

Alle soorten van munten (Japan
sche koperen munt uitgezonderd) 
en vreemd, ongemunt, goud en zil
ver, mogen van Japan worden uit
gevoerd. 

ZESDE .A.RTIKEL. 

Amerikanen, overtredingen be
gaande tegen Japa.nners, zullen 
voor Amerikaansche consulaire ge
regts hoven te regt staan, en in
dien schuldig bevonden, volgens de 
Amerikaansche wet, worden ge
straft. 

Japanners, overtredingen begaan
de tegen Amerikanen, zullen voor 
de Japansche overheden te regt 
staan, en volgens de Japansche wet, 
worden gestraft. 

De consulaire geregts hoven zul
len open zyn voor Japansche schul
dieschers, ten einde hen in staat te 
stellen, hunne regtvaardige vorder
ingen, tegen Amerikaansche bur
gers te erlangen, en de Japansche 
geregtshoven zullen gelykenwyze 
voor Amerikaansche burgers open 
zyn tot de erlanging hunner regt
vaardige vorderingen tegen Japan
ners. 

Alle vorderingen voor verbeurd
verklaringen of boeten, voor schen
ding van dit tractaat of van de 
liierby gevoegde den handel rege-

. lende artikelen, zullen ter geregte
lyke vervolging, voor de consulaire 
geregtshoven gebracht worden enal• 
hetgeen dus verkregen is, aan de 
Japansche overheden worden over 
handigd. 



TREATY WITH THE EMPIRE OF JAPAN. JuLY 29, 1858. 1057 

Neither the American or Japanese 
governments are to be held respon
sible for the payment of any debts 
contracted by their respective citi
zens or subjects. 

ARTICLE VII. 

In the opened harbors of Japan, 
Americans shall be free to go, where 
they please, within the following 
limits: 

At Kanagawa, the River Logo, 
(which empties into the Bay of Yedo 
between Kawasaki and Sinagawa,) 
and (10) ten ri in any other direction. 

At Hakodade, (10) ten ri in any 
direction. 

At Hiogo, (10) ten ri in any di
rection, that of Kioto excepted, 
which city shall not be approached 
nearer than (10) ten ri. The crews 
of vessels resorting to Hiogo shall 
not cross the River Enagawa, which 
empties into the Bay between Hiogo 
and Osaca. The distances shall be 
measured inland from Goyoso, or 
town hall, of each of the foregoing 
harbors, the ri being equal to (4,275) 
four thousand two hundred and sev
enty-five yard~, American measure. 

At Nagasaki, Americans may go 
into any part of the imperial domain 
in its vicinity. The boundaries of 
Nee-e-gata, or the place that may 
be substituted for it, shall be settled 
by. the American diplomatic agent 
and the government of Japan. Amer
icans who have been convicted of 
felony, or twice convicted of mis
demeanors, shall not go more 
than (1) one Japanese ri inland 
from the places of their respective 
residences, and all persons so con
victed shall lose their right of per
manent residence in Japan, and the 
Japanese authorities may require 
them to leave the country. 

A reasonable time shall be allow
ed to all such "lersons to settle their 

De Amerikaansche of Japansche Governments 
Regeringen kannen niet aansprake- n_ot to be respon-
1 k h ' s1ble for debts of 
y ge onden worden, voor de beta- citizens, &c. 

ling van door hunne wyderzydsche 
burgers of onderdanen, aangegane 
schulden. 

ZEVENDE ARTIKEL, 

In de opengestelde Havens van Limitsofopen
Japan, zullen de Amerikanen vry ed harbors. 
zyn to gaan waar het hun behaagt, 
binnen de volgende grenzen ; 

Te Kanagawa, de 1ivier Logo Kanagawa. 
( die zich tusschen Kawasaki, en 
Sinagawa, met de Baai van Jedo 
vereenigt) en (10) tien ri, in iedere 
andere rigting. 

Te Hakodade, (10) tieu ri in Hakodadi. 
iedere rigting. 

Te Hiogo (10) tien ri, in iedere Hiogo. 
rigting, met uitzondering van die 
van Kioto, van welke stad zy (10) 
tien ri, verwyderd zullen blyven. 
De bemanning van naar Hiogo ko-
mende schepen zal de rivier lnaga-
wa, die zich tusschen Hiogo en 
Osaca, met de Baai vereenigt, niet 
overgaan. 

De afstanden zullen gemeten wor
den overlands, van de Gojoso of het 
stadhuis van ieder der voorgaande 
havens, de Ri gelyk zynde aan 
(4,275) vierduizend twee honderd 
vyf en zeventig yards, Amerikaan
sche maat. 

Te Nagasaki mogen de Amerika- Nagasaki. 
nen, in ieder gedeelte van het Kei-
zerlyke territoir gaan, dat in hare 
omstreken gelegen is. 

De grenzen van Ni-e-gata, of van 
de plaats, die dezelve misschien zel 
vervangen, zullen door den Ameri- Who shall loee 
kaanschen diplomatieken agent en right of_perme.-: 
de Japansche Re.,.ering bepaald nent re3idence 111 

o Japan, 
worden. 

W egens hoofdmisdaad of twee 
maal wegens wangedrag veroordeeld 
geweest zynde Amerikanen, zullen 
zich niet verder dan (1) een Japan
sche ri van hunner espective verblyf
plaatsen binnens lands begeven, en 
alle aldus veroordeelde personen 
zullen bun regt van voortdurend
verblyf in Japan verliezen, en de 
Japansche overheden zullen kunnen 
vorderen, dat zy het land verlaten. 

Aan alle zoodanige personen, zal to i!~~ f=: 
een redelyken tyd, ter regelen bun- eettle aft'ain. 
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affairs, and the American consular 
authority shall, after an examination 
into the circumstances of each case, 
determine the .time to be allowed, 
but such time shall not in any case 
exceed one year, to be calculated 
from the time the person shall be 
free to attend to his affairs. 

ARTICLE vm. 

Americans in Japan shall be allow
ed the free exercise of their relig
ion, and for this purpose shall have 
the right to erect suitable places of 
worship. No injury shall be done 
to such buildings, nor any insult be 
offered to the religious worship of 
the Americans. American citizens 
shall not injure any Japanese temple 
or mia, or offer any insult or injury 
to Japanese religious ceremonies, or 
to the objects of their worship. 

The Americans and Japanese 
shall not do anything that may be 
calculated to excite religious animos
ity. The government of Japan has 
already abolished the practice of 
trampling on religious emblems. 

ARTICLE IX. 

ner zaken veroorloofd worden, en 
de Amerikaanscbe consulaire over
heid, zal, na de omstandigheden van 
iedere zaak onderzocht te hebben, 
den te verloven tyd bepalen ; maar 
zoodanige tyd zal in geen geval een 
jaar overschryden, te rekenen van 
den tyd, de persoon vry zal zyn 
zyne zaken waarte nemen . 

.A.CHTSTE .A.RTIKEL. 

Aan Amerikanen in Japan zal de 
vrye uitoefening hunner godsdienst 
veroorloofd zyn, en des wege zullen 
zy bet regt bebben, voegzame plaat
sen van aanbidding op te rigten. 
Zoodanige gebouwen zullen niet be
schadigd noch eenige beleediging 
der Godsdienstoefening van de 
Amerikanen worden aangedaan. 

Amerikaansche burghers zullen 
geene Japansche tempel of mia 
beschadigen, of geene Japansche 
godsdienst plegtigheden, noch de 
voorwerpen hunner aanbidding, 
eenige beleediging of beschadiging 
aandoen. 

De Amerikanen en Japanners 
zullen niets doen, dat berekend mogt 
zyn, godsdienstige verbittering op te 
wekken. De Japa~sch Regering 
heefte de gewoonte van op gods
dienstige zinnebeelden te trappen, 

• reeds abgeschaft. 

NEGENDE ARTIKEL. 

Japanese au
thorities will ar
rest deserters on 
request, &c. 

When requested by the American 
consul, the Japanese authorities will 
cause the arrest of all deserters and 
fugitives from justice, receive in jail 
all persons held as prisoners by the 
consul, and give to the consul such 
assistance as may be required to en
able him to enforce the observance 
of the laws by the Americans who 
are on land, and to maintain order 
among the shipping. For all such 
service, and for the support of pris
oners kept in confinement, the con
sul shall in all cases pay a just 
compensation. 

De Japanscbe overheden zullen 
op verzoek des Amerikaanschen 
consuls, alle wegloopers en vlugtelin
gen van het regt, doen vatten, alle, 
door den consul gevangen gehouden 
personen doen inkerkeren, en den 
consul zoodanigen bystand verleenen, 
als vereischt mag wor<len, om hem 
in staat te stellen de wetten door de 
aan wal zynde Amerikanen te doen 
nakomen, en orde onder de schepen 
te bewaren. Yoor alle zulke dien
sten, en voor het onderhoud van 
in hechtinis gehouden gevangenen, 
zal de consul in alle gevallen eene 
billyke vergoeding betalen. 

ARTICLE X. TIE'.N'DE ARTIKEL. 

e~~~~e!:afv- The Japanese government may De Japansche Regering mag m 
purchase, or eon-purchase or construct, in the United de Yereenigde Staten koopen of 
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States, ships of war, steamers, mer
chant ships, whale ships, cannon, 
munitions of war, and arms of all 
kinds, and any other things it may 
require. It shall have the right to 
engage, in the United States, scien
tific, naval and military men, arti
sans of all kinds, and mariners to 
enter into its service. All purchases 
made for the government of Japan 
may be exported from the United 
States, and all persons engaged for 
its service may freely depart from 
the United States: Provided, That 
no articles that are contraband of 
war shall be exported, nor any per
sons engaged to act in a naval or 
military capacity, while Japan shall 
be at war with any power in amity 
with the United States. 

ARTICLE XI. 

The articles for the regulation of 
trade, which are appended to this 
treaty, shall be considered as form
ing a part of the same, and shall be 
equally binding on both the contract
ing parties to this treaty, and on 
their citizens and subjects. 

ARTICLE XII. 

Such of the provisions of the 
treaty made by Commodore Perry, 
and signed at Kanagawa, on the 
31st of March, 1854, as conflict 
with the provisions of this treaty 
are hereby revoked; and as all the 
provisions of a convention executed 
by the consul-general of the United 
States and the governors of Simoda, 
on the 17th of June, 1857,areincorpo
rated in this treaty, that convention 
is also revoked. 

The person charged with the di
plomatic relations of the United 
States in Japan, in conjunction with 
such person or persons as may be 
appointed for that purpose by the 
Japanese government, shall have 
power to make such rules and reg-

VOL. XII. TREAT,-136 

bouwen oorlogschepen, stoomsche- strnc~ ships of 
pen, koopvaardyschepen, walvisch- u:1ted est~~ 
vaarders, kanonnen, oorlogsbehoef-
ten en alle soorten van wapenen en 
andere zaken die zy mogt behoeven. 
Zy zal het regt hebben wetenschap-
pelyke tot de marine behoorende en 
militaire personen, ambachts lieden 
van alle vakken, en zulieden, om in 
haren dienst te treden, in de Ve-
reenigde Staten aan te nemen. Al 
de voor de Japansche Regering 
gemaakte inkoopen mogen van de 
V ereenigde Staten worden uitge- Except contra
voerd, en alle in haren dienst geno- band of war. 
men personen, mogen ongehinderd 
de Vereenigde Staten verlaten. 
l\fits, dat, geene contrabande van 
oorlog zynde artikelen, zullen uitge-
voerd, noch personen aangenomen 
worden, om in eene tot de marine 
behoorende, of militair betrekking te 
handelens, tydens Japan in oorlog zal 
zyn, met eenige l\fogenheid, in vrien-
schap met de V ereenigde Staten. 

ELFDE ARTIKEL. 

De, by dit Tractaat, gevoerrde ar- Regult\tions ap-
"k I 1• d h"' d l pended torm part t1 e en, ter rege rng es an e s, of treaty. 

zullen beschouwd worden eendeel 
daarvan uit te maken, en zullen voor 
beide contracterende partyen van 
dit Tractaat, en voor hunne burgers 
en onderdanen, gelykgelyk verbin-
dend zyn. 

TWAALFDE ARTIKEL. 

Zulke der bepalingen van het Conflicting 
door Commodore Perry ge$loten en provisions of 

~ ' treaty of March 
den 31ste Maart, 18a4, te Kanagawa 31, 1864, repeal-
geteekende Tractaat, ah1 tegenstry- ed. . 
dig zyn met de bepalingen van dit Vol. x,. P· 097 

Tractaat, worden by deze herroe-
pen, en daar al de bepalingen van 
eene den 17 de Juny, 1857, tusschen Vol. xi. p. 728. 
den Consul Generaal der Vereenigde 
Staten en de Gouverneurs van Si-
moda gesloten conventie, in <lit trac-
taat zyn opgenomen zoo is ook die 
conventie herroepen. 

De persoon belast met de dip lo- Rules may be 
. k" b kk" d V made to carry matie 1e etre rngen er eree- this treaty into 

nigde Staten in Japan, zal en ver- effect. 
band met zulke persoon of personen, 
als tot dat einde door de Japansche 
Regering benoemed mogen worden, 
de magt hebben zulke regels en re-
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ulations as may be required to carry 
into full and complete effect the pro
visions of this treaty, and the pro
visions of the articles regulating 
trade appended thereunto. 

ARTICLE xm. 

After the (4th of July, 1872,) 
fourth day of July, one thousand 
eight hundred and seventy-two, upon 
the desire of either the American or 
Japanese governments, and on one 
year's notice given by either party, 
this treaty, and such portions of the 
treaty of Kanagawa as remain unre
voked by this treaty, together with 
the regulations of trade hereunto 
annexed, or those tl1at may be here
after introduced, shall be subject to 
revision by commissioners appointed 
on both sides for this purpose, who 
will he empowered to decide on, and 
insert therein, such amendments as 
experience shall prove to he desira
ble. 

ARTICLE XIV, 

This treaty shall go into effect 
on the ( 4th of July, 1859,) fourth 
day of July, in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and 
fifty-nine, on or before which day 
the ratifications of the same shall be 
exchanged at the city of Washing
ton; but if, from any unforeseen 
cause, the ratifications cannot be ex
changed by that time, the treaty 
shall still go into effect at the date 
above mentioned. 

The act of ratification on the part 
of the United States shall be verified 
by the signature of the President 
of the United States, countersigned 
by the Secretary of State, and sealed 
with the seal of the United States. 

The act of ratification on the part 
of Japan shall be verified by the 
name and seal of his Majesty the 
Ty-Coon, and by the seals and sig
natures of such of his high officers 
as be may direct. 

gulatien te maken als mogen worden 
vereischt, om de bepalingen van dit 
tractaat, en de daarby gevoegde den 
handel regelende artikelen, en vol
ledige werking te doen treden. 

DERTIENDE ARTIKEL. 

Na den (4den July, 1872) vier
den dag van July, ecn duizend acbt 
honderd twee en zeventig, zal op 
den wensch der Amerikaansche of 
Japansche Regeringen en nadat een 
der twee partyen, een jaar voorken
nis heeft gegeven, dit tractaat en 
zulke gedeelten van het Tractaat 
van Kanagawa - als by dit tractaat 
onherroepen blyven, te zamen met 
de hierby gevoegde Handels Regu
latien, of die welke in den vervolge 
mogten worden, ingevoerd, onder
worpen zyn aan de herziening van 
daartoe door beide kanten henoemde 
Commissarissen, die gemagtid zullen 
zyn te beslissen en daarby te voc
gen, zoodanige verbeteringen, als 
door de ondervinding wenschelyk 
zullen worden bevonden. 

VIERTENDE ARTIKEL. 

Dit Tractaat zal den ( 4den July, 
1859) vierden dag "an July van bet 
Jaar onzes Heeren, een duizend, 
acht honderd, negen en vyftig, in 
werking treden, op of voor welken 
dag, de ratificatien daarvan, in de 
Stad Washington zullen word en 
uitgewisseld; maar indien wegens 
eenige onvoorziene oorzaak, de rati
ficacien niet binnen dien tyd kunnen 
uitgewisseld worden, zal bet tractaat 
toch op bovengemelden datum, in 
werking treden. 

De acte van ratificatie aan den 
Kant der Vereenigde Staten zal 
worden geverifieerd door de hand
teekening van den President der 
Vereenigde Staten, gecontrasigneerd 
door den Secretaris van Staat en 
gecacheteerd met bet zegel der Ve
reenigde Staten. 

De acte van ratificatie, aan den 
kant van Japan, zal worden geveri
fieerd, door den naam en het cachet 
Zyner l\Iajesteit den Taikoen en 
door de cachetten en handteekenin
gen zulker zyner Hooge ambtenaren, 
als Hoogstdezelve mag verordenen. 
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This treaty is executed in quad
ruplicate, each copy being written 
in the English,Japanese, and Dutch 
languages, all the versions having 
the same meaning and intention, but 
the Dutch version shall be consider
ed as being the original. 

In witness whereof, the above
named plenipotentiaries have here
unto set theil' hand,; and seals, at the 
city of Yedo, this twenty-ninth day 
of July, in the year of our Lord one 
thousand eight hundred and fift,'
eight, and of the independence of 
the United States of America the 
eighty-third, corresponding to the 
Japanese era, the nineteenth day of 
the sixth month of the fifth year of 
Ansei l\Ima. 
TOWNSEND HARRIS. [sEAL,] 

Dit Traetaat is gedaan, in quad
ruplicaat, ieder abschrift geschreven 
zynde, in • de Engelsche, J apansche, 
en Hollandsche talen, al de vertalin
gen de zelfde meening en oog merk 
hebbende ; maar de Hollandsche 
vertaling zal als de oorspronkelyke 
worden beshouwd. 

Ter oirkonde waarvan, de boven- Slgnnturee 
genoemde gevolmagtigden, deze heh- July 29, 1858. 

hen geteekend, en hunne cachetten 
daarop gesteld, in de Stad Jedo de-
zen negen en twintigsten dag van 
July van het Jaaronzes Heeren, een 
duizend, acht honde1·d, acht en vyf-
tig, en van de onafhankelykheid der 
V ereenigde Staten van America het 
d1·ie en tachtigste, overeenkomende 
met de Japansehe tydrekening den 
negentienden dag der zesde maand 
van het vyfde Jaar van Ansei Mma. 

Regulations under which American Regulatien, onder welke den Ameri-
trade is to be conducted in Japan. kaanschen Handel in Japan 9e

dreven zal worden. 

REGULATION FIRST. 

Within ( 48) forty-eight hours 
(Sundays excepted) after the arri
val of an American ship in a Japa
nese port, the captain or commander 
shall exhibit to the Japanese custom
house authorities the receipt of the 
American con,ml, showing that he 
has deposited the ship's register and 
other papers, as required by the 
laws of the. United States, at the 
American consulate, and he shall 
then make an entry of his ship, by 
giving a written paper, stating the 
name of the ship, and the name of 
the port from which she comes, her 
tonnage, the name of her captain or 
commander, the names of her pas
sengers, (if any,) and the number 
of her crew, which paper shall be 
certified by the captain or command
er to be a true statement, and shall 
be signed by him ; he shall at the 
same time deposit a written mani
fest of his cargo, setting forth the 
marks and numbers of the packages 
and their conteqts, as they are de
scribed in his bills of lading, with the 

EERSTE REGULATIE, 

Binn en ( 48) acht en veertig uren Regulations at 
(Zondagen uitgezonderd) na de custom-house. 
aankomst van een Amerikaansch 
schip in eene Japansche haven, zal 
de Kapitein of gezagvoerder, aan 
de overheden van het Japansche 
tolkantoor, den ontvangstbrief van 
den Amerikaanschen consul ver-
toonen, ve1·meldende, dat hy het 
scheeps register, en andere papieren, 
als door de wetten der Vereenigde 
Staten vercischt, by het Ameri-
kaansche consulaat heeft gedepo-
neerd, hy zal als dan eene aangifte 
van zyn schip maken, door een ges-
chreven papier in te dienen, vermel-
dende den naam van het schip, 
en den naam der haven, waa1· 
het van daan komt, de tonnemaat, 
den naam des kapiteins of gezag-
voerders, de namen der pasagiers 
( zoo er zyn) en het getal der be-
manning daarvan, welk papier, door 
den kapitein of gezagvoerder, zal 
worden gecertificeerd, te zyn een 
ware opga ve, en door hem zal wor-
den onderteekend, hy zal terzelfder 
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names of the person or persons to 
whom they are consigned. A list of 
the stores of the ship shall be added 
to the manifest. The captain or 
commander shall certify the manifest 
to be a true account of all the cargo 
and stores on board the ship, and 
shall sign his name to the same. If 
any error is discovered in the mani
fest, it may be corrected within (24) 
twenty-four hours (Sundays except
ed) without the payment of any 
fee; but for any alteration or post 
entry to the manifest made after 
that time, a fee of ($15) fifteen dol
lars shall be paid. All goods not 
entered on the manifest shall pay 
double duties on being landed. Any 
captain or commander that shall 
neglect to enter his vessel at the 
Japanese custom-house within the 
time prescribed by this regulation 
shall pay a penalty of ($60) sixty 
dollars for each day that he shall so 
neglect to enter his ship. 

REGULATION SECOND, 

Japanese ens- The Japanese government shall 
tom-house offi- 11:1.ve the right to place custom-house 
cers to be placed ffi b d f l • . h • on board mar- o cer;; on oar o any s up m t e1r 
chant vessels, ports (men-of-war excepted.) All 
&c. custom-house officers shall be treat

ed with civility, and such reasonable 
accommodation shall be allotted to 
them as the ship affords. No iroods Unlnding of ~ 

goods. shall be unladen from any ship be-
tween the hours of sunset and sun
rise, except by special permission 
of the custom-house authorities, and 
the hatches, and all other places of 
entrance into that part of the ship 
where the cargo is stowed, may be 
secured by Japanese officers, be
tween the hours of sunset and sun
rise, by affixing seals, locks, or other 
fa;;tenings ; and if any per;;on shall, 
without due permisoion, open any 
entrance that has been so secured, 
or shall break or remove any seal, 

tyd een geschreven manifest zyner 
lading deponeeren, opgevende de 
marken en nommers der pakken, en 
den inhoud daarvan, zoo als zy in 
zyne connossementen beschreven 
zyn, met de namen des persoons of 
personen, aan wien zyzyn geconsig
neerd. Eene lyst der scheeps voor• 
raad zal by het manifest worden 
gevoegd. 

De kapitein of gezagvoerder zal 
het manifest certificeren te zyn eenc 
ware opgave der gansche lading en 
voorraad aan boord van het schip, 
en dit met zyn naam onderteekenen. 

Eenige in het manifest ontdekte 
devaling, kan binnen (24) vier en 
twintig uren ( Zondagen uitgezon
derd) zonder de betaling van eenige 
douceur worden verbeterd ; maar 
voor eenige na dien tyd gemaakte 
verandering, of laten aangifte tot 
het manifest, zal eene douceur van 
(15) vyftien dollars beta.aid worden. 

Al de niet in het manifest aange
geven goederen, zullen wanneer zy 
geland zyn, dubbele regten betalen. 

De kapitein of gezagvoerder die 
verzuimen zal zyn schip by het Ja
pansche tolkantoor in te klarcn, 
binnen den door deze regulatie 
voorschreven tyd, zal eene boete 
van (60) zestig dollars betalen, voor 
iederen dag hy aldus verzuirnen zal, 
zyn schip in te klaren. 

TWEEDE REGULATIE. 

De Japansche Regering zal het 
regt hebben, aan boord van ieder 
schip in hare havens ( oorlogschepen 
uitgezonderd) tolbeambten te plaat
sen. Alie tolbeambten zullen be
leefdelyk worden behandeld, en 
zulk redelykgerief, als heb schip 
oplevert, zal hen worden ver;;trekt. 

Tusschen de uren van zon onder 
en opgang, zullen geene goederen 
uit de schepen gelost worden be
halve op byzonder verlof van de 
overheden Yan het tolkantoor, en de 
luiken en alle andere plaatsen van 
toegang tot dat gedeelte van het 
schip, waar de lading geborgen is, 
mogen tusschen de uren Yan zon 
onder en opgang, door Japansche 
ambtenaren verzekerd zyn, door 
dezeh-e met zegel~, sloten of andere 
middelen van vastmaking te voor
zicn, en indien iemand zonder be-
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lock, or other fastening that has been 
affixed by the Japanese custom
house officers, every person so of
fending shall pay a fine of ($60) 
sixty dollars for each offence. Any 
goods that shall be discharged or 
attempted to be discharged from 
any ship, without having been duly 
entered at the Japanese custom
house, as hereinafter provided, shall 
be liable to seizure and confiscation. 

Packages of goods made up with 
an attempt to defraud the revenue 
of Japan, by concealing therein arti
cles of value which are not set forth 
in the invoice, shall be forfeited. 

American ships that shall smug
gle, or attempt to smuggle, goods in 
any of the non-opened harbors of 
Japan, all such goods shall be forfeit
ed to the ,Japanese government, and 
the ship shall pay a fine of ($1,000) 
one thousand dollars for each of
fence. Vessels needing repairs may 
land their cargo for that purpose 
without the payment of duty. All 
goods so landed shall remain in 
charge of the Japanese authorities, 
and all just charges for storage, la
bor, and supervision shall be paid 
thereon. But if any portion of such 
cargo be sold, the regular duties 
shall be paid on the portion so dis
posed of. Cargo may be tranship
ped to another vessel in the same 
harbor without the payment of 
duty ; but all transhipments shall be 
made under the supervision of' Jap
anese officers, and after satisfactory 
proof has been given to the custom
house authorities of the bona fide 
nature of the transaction, and also 
under a permit to be granted for 
that purpose by such authorities. 
The importation of opium being 
prohibited, if any person or persons 
shall smuggle, or attempt to smug
gle, any opium, he or they shall pay 
a fine of ( $15) fifteen dollars for 
each catty of opium so smuggled or 
attempted to be smuggled; and if 

hoorlyk verlof, eenige aldus veze
kerde toegang mogt openen, of eenig 
zegel, slot of ander middel van vast
making, waarmede zy door de Ja
pansche tolbeambten voorzien is, 
mogt breken of wegnemen, zoo zal 
elk aldus overtredend persoon, eene 
boete van (60) zestig dollars, voor 
jedere overtreding betalen. 

Goederen, die gelost zullen wor
den of beproefd om gelost te worden 
uit een schip, zonder dat daarvande 
behoorlyke aangifte, by het Japan
sche tolkantoor is gedaan, als by 
deze hieronder bepaald, zullen on
derhevig zyn aan vatting en ver
beurd verklaring. 

Pakken goederen, opgemaak.t met Frauds on 
het ooo-merk om de Staats inkom- revenue how 
sten v:n Japan te benadeelen, door punished. 
daarin artikele;1 van waarde die niet 
in de faktuur zyn opgegeven, te 
verbergen, zullen verbeurd ver• 
klaard zyn. 

Amerikaansche schepen die goe
deren zullen smokkelen, of beproe
ven te smokkelen, in eenige der 
niet geopende havens van Japan, 
alle zoodanige goederen zullen aan 
de Japansche Regering verbeurd 
verklaard zyn, en het schip zal eene 
boete van (1,000) een duizend dol
lars voor iedere overtreding beta
len. 

Herstelling benoodigende schepen, 
mogen tot dat einde hunne lading 
landen, zonder regten te betalen. 
Aile aldus gelande goederen zullen 
onder de bewaring de1· Japansche 
overheden blyven, en alle billyke 
kosten voor pakhuis, huur, arbeid, 
en apzigt zullen daarvoor worden 
betaald; maar indien eenig gedeelte 
van zulke lading verkocht wordt, 
zullen de bepaalde regten, op het 
zoo verkochte gedeelte worden be
taald. Lading mag, zonder regten 
te betalen, naar een antler schip 
in dezelfde haven worden overge
scheept; maar alle overschepingen 
zullen onder opzigt van Japansche 
ambtenaren geschieden, en nadat 
aan de overheden van het tolkan
toor voldoende proef is verstrekt, 
van den zuiveren aard der verrig
ting, alsniede onder een verlofbrief, 
tot dat einde door zoodanige overhe
den, te worden afgegeven. 

Daar de invoer van opium, ver• 
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morr, than one person shall be en
gaged in the offence, they shall col
lectively be held responsible for the 
payment of the foregoing penalty. 

REGULATION THIRD, 

The owner or consignee of any 
goods, who desires to land them, 
shall make an entry of the same 
at the Japanese custom-house. The 
entry shall be in writing, and shall 
set forth the name of the person 
making the entry, and the name of 
the ship in which the goods were 
imported, and the marks, numbeIB, 
packages, and contents thereof, with 
the value of each package extended 
separately in one amount, and at 
the bottom of the entry shall be 
placed the aggregate value of all the 
goods contained in the entry. On 
each entry the owner or consignee 
shall certify, in writing, that the en
try then presented exhibits the act
ual cost of the goods, and that 
nothing has been concealed whereby 
the customs of Japan would be de
frauded ; and the owner or con
signee shall sign his name to such 
certificate. 

The original invoice or invoices 
of the goods so entered shall be 
presented to the custom-house au
thorities, and shall remain in their 
possession until they have examined 
the goods contained in the entry. 

The Japanese officers may ex
amine any or all of the packages so 
entered, and for this purpose may 
take them to the custom-house, but 
such examination shall be without 
expense to the importer or injury 
to the goods, and after examination, 
the ,Japanese shall restore the goods 
to their original condition in the 

boden is, zal de persoon of per~o 
nen, die opium smokkelen, of bepro
even zullen te smokkelen, hy of zy, 
eene boete van (15) vyftien dollars 
betalen voor ied1~r kattje opium zoo 
gesmokkeld of beproefi.l te worden 
gesmokkeld, en indien rneer dan 
een persoon in de overtreding be
trokken is zullen zy te zamen geno
men, voor de betaling der voor
gaande boete aansprakelyk worden 
gehouden. 

DERDE REGljLATIE. 

De eigenaar van op de persoon 
aan wien goederen geconsigneerd 
zyn, die dezelve wenscht te landen 
zal eene aangifte daarvan by het 
Japansch tolkantoor indienen. De 
aangifte zal schriftelyk zyn, vermel
dende den naam van den persoon 
die de aangifte maakt, en den naam 
van bet schip waarmede de goede
ren zyn ingevoerd, en de merken, 
nommers, pakken, en den inhoud 
daarvan, met de waarde van ieder 
pak afzonderlyk, in een beloop 
daarap gesteld, en hetgezamenlyk 
bedrag van al de, in de aangifte be
vatte goederen zal aan den voet 
der aangifte worden geplaatst. In 
iedere aangifte zal de eigenaar of 
de persoon aan wien de goederen 
geconsigneerd zyn, schriftelyk cer
tificeeren, dat de aangifte als dan 
aangeboden de wesenlyke prys der 
goederen vertoont, en dat niets 
waardoor de Japansche regten zou
den benadeeld worden, achterhon
den is, en de eigenaar of de persoon 
aan wien de goedercn geconsigneerd 
zyn, zal zoodanig certificaat, met 
zyn naam onderteekenen. 

De oorspronkelyke factuur of fac
turen van aldus aangegeven goede
ren zullen aan de overheden van 
het tolkantoor worden aangeboden 
en tot dat zy de, in de aangifte ver
melde goederen onderzocht hebben, 
in huri bezit blijven. De Japansche 
beambten mogen eenig of al!e aldus 
aangegeven pakken onderzoeken,en 
dezelve, tot dat einde, naar het tol
kantoor voeren ; maar zulk onder
zoek zal zonder onkosten voor den 
invoerder, of beschadiging der 
goederen geschieden, en na onder
zoek zullen de Japanners de goede-
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packages, ( so far as may be practi
cable,) and such examination shall 
be made without any unreasonable 
delay. 

If any owner or importer discovers 
that his goods have been damaged 
on the voyage of importation before 
such goods have been delivered to 
him, he may notify the custom-house 
authorities of such damage, and he 
may have the damaged goods ap
praised by two or more competent 
and disinterested persons, who, after 
due examination, shall make a cer
tificate setting forth the amount per 
cent. of damage on each separate 
package, describing it by its mark 
and number, which certificates shall 
be signed by the appraisers in pres
ence of the custom-house author
ities, and the importer may attach 
the certificate to his entry, and 
make a corresponding deduction 
from it. But this shall not prevent 
the custom-house authorities from 
apprai~ing the goods ·in the manner 
provided in article fourth of the 
treaty, to which these regulations 
are appended. 

After the duties have been paid, 
the owner shall receive a permit 
authorizing the delivery to him of 
the goods, whether the same are at 
the custom-house or on ship-board. 
All goods intended to be exported 
shall be entered at the Japan
ese custom-house before they are 
placed on ship-board. The entry 
shall he in writing, and shall 
state the name of the ship by 
which the goods are to be exported, 
with the marks and numbers of the 
packages, and the quantity, descrip
tion, and value of their contents. 
The exporter shall certify in writing 
that the entry is a true account of 
all the goods contained therein, and 
shall sign his name thereto. Any 
goods that are put on board of a ship 
for exportation before they have 
been entered at the custom-house, 
and all packages which contain pro
hibited articles, shall be forfeited to 
the Japanese government. 

ren in hunne oorspronkelyke ge
steldheid, weder in de pakken doen 
(zoover als zulks doenbaar is) en 
zoodanig onderzoek zal zonder eenig 
onredelyk oponthoud plaats vinden 

Indien de cigenaar of invoerder 
ontdekt dat zyne goederen op de 
invoerreis beschadigd zyn geworden 
voordat zoodanige goederen aan 
hem overhandigd zyn, kan hy de 
overheden van het tolkantoor, van 
zoodanige schade kennisgeven, en de 
beschadigde goederen laten schatten 
door- twee of meer des kundige en 
onpartydige personen, welke na be
hoorlyk onderzoek een certificaat 
zullen maken, het schadebeloop van 
eider afzonderlyk pak, per cents 
gewys opgevend, en dit met bet 
merk en nommer daarvan beschry
vend welk certificaat, in tegenwoor
digheid der O\"erheden van het tol
kantoor door· de shattera, zal worden 
onderteekend, en de invoerder mag 
het certificaat by zyne aangifte 
voegen, en eene overeenkomende 
som daarvan af'trekken. l\Iaar dit 
zal de overheden van het tolkantoor 
niet beletten, de goederen te schat
ten als bepaald by het vierde artikel 
des tractaats, waar deze regulatien 
zyn bygevoegd. 

Na de betaling der regten zal de 
eigenaar een verlofbrief ontvan
gen, de overgave der goederen, of 
zy zich in bet tolkantoor of aan 
boord van het schip bevinden, aan 
hem magtigend. 

All goederen bestemd, om uitge
voerd te worden, zullen voor dat 
zy aan boord gebragt zyn, by bet 
Japansche tolkantoor worden aan
gegeven. 

De aangifte zal schriftelyk zyn, 
en den naam van bet schip waarin 
de goederen zullen warden uitge
voer<l, met de merken en nommers 
der pakken, en de hoeveelheid, aard 
en waarde, van derzelve inhoud 
vermelden. 

De uitvoerder zal schriftelyk cer
tificeren dat de aangifte eene ware 
opgave is, van nl de daarin bevatte 
goederen, en dit met zyn naam on
derteekenen. 

Goederen, die voordat zy, by het 
tolkantoor zyn aangegeven, aan 
boord van een schip zyn gebragt 
om uitgevoerd te worden, en alle 
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No entry at the custom-house shall 
be required for supplies for the use 
of ships, their crews, and passengers, 
nor for the clothing, &c., of passen
gers. 

REGULATION FOURTH, 

Ships wishing to clear shall give 
(24) twenty-four hours' notice at 
the custom~house, and at the end of 
that time they shall be entitled to 
their clearance; but if it be refused, 
the custom-house authorities shall 
immediately inform the captain or 
consignee of the ship of the reasons 
why the clearance is refused, and 
they shall also give the same notice 
to the American consul. 

Ships of war of the United States 
shall not be required to enter or 
clear at the custom-house, nor shall 
they be visited by Japanese custom
house or police officers. Steamers 
carrying the mails of the United 
States may enter and clear on the 
same day, and they shall not be re
quired to make a manifest, except 
for such passengers and goods as 
are to be landed in Japan. But such 
steamers shall, in all cases, enter . 
and clear at the custom-house. 

Whale ships touching for sup
plies, or ships in distress, shall not be 
required to make a manifest of their 
cargo; but if they subsequently wish 
to trade, they shall then deposit a 
manifest, as required in regulation 
first. 

The word ship, wherever it oc
curs in these regulations, or in the 
treaty to which they are attached, 
is to be held as meaning ship, 
barque, brig, schooner, sloop, or 
steamer. 

REGULATION FIFTH, 

pakken, die verboden artikelen in
houden, zullen aan de Japamche 
regering verbeurd verklaard zyn. 

Behoeften voor de schepen voor 
hunne bemanning en passagiers, of 
de kleederen enz van pJ.Ssagiers, 
behoeven niet by bet tolkantoor 
aangegeven te worden. 

VIERDE REGULA.TIE. 

Schepen, die nit weuschen te 
klaren, zulle\} (24) vier en twintig 
uren voorkennis, by het tolkantoor 
geven, en op het einde van dien 
tyd, zullen zy regt op hunne uitkla
ring hebben ; maar by weigering 
van dien, zullen de overheden van 
het tolkantoor den kapitein, of den 
persoon, aan wien het schip gecon
signeerd is, onmiddelyk de redenen 
van de weigering der uitklaring op
geven, en zulks insgelyks ter ken
nis van den Amerikaanschen con
sul brengen. 

Oorlogschepen der V ereenigde 
Staten, behoeven niet by het tolkan
toor in of uit te klaren, noch zullen 
zy door de Japansch tol of politie 
beambten, b~zocht worden. 

Stoomschepen, de post der Ve
reenigde Staten vervoorend, mogen 
op denzelfden dag in en uitklaren, 
en zullen geen manifest behoeven te 
maken, behalve voor zulke passa
giers en goederen, als te Japan ge
land zullen worden. Maar zooda
nige stoomschepen zullen, in ieder 
geval, by het tolkantoor in en uit
klaren. 

W alvischvaarders, die om voor
raad binnen loopen, of in nood zyn 
de schepen, zullen geen manifest 
hunner lading behoeven te maken, 
maar zoo zy vervolgens handel 
wenschen te dryven, zullen zy als 
dan een manifest deponeeren, als 
by Eerste Regulatie vereischt. 

Het woord schip, waar het in 
deze Regulatien, of in het tractaat 
waarby zy gevoegd zyn ook voor 
moge komen, moetgehouden worden 
te beteekenen, schip, bark, brik, 
schoener, sloop of stoomschip. 

VYFDE REGULATIE. 

.Any person signing a false decla- Jemand, die eene valsche verkla-
ration or certificate with the intent ring of certificaat onderteekent, ten 
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to defraud the revenue of Japan 
shall pay a fine of ($125) one hun
dred and twenty-five dollars for 
each offence. 

REGULATION SIXTH, 

No tonnage duties shall be levied 
on American ships in the ports of 
Japan, but the following fees shall 
be paid to the Japanese custom
house :rnthorities : For. the entry of 
a ship ($15) fifteen dollars. For the 
clearance of a ship ($7) seven dol
brs. For each permit ($1;}) one 
dollar and a half. For each bill of 
health ( $1 z) one dollar and a half. 
For any other document ($1¼) one 
dollar and a half. 

REGULATION SEVENTH. 

Duties shall be paid to the Ja
panese government on all goods 
landed in the country accordin£ to 
the following tariff: 

Olass One.-All articles in this 
class shall be free of duty. 

Gold and silver, coined or un
coined. 

Wearing apparel in actual use. 
Household furniture and printed 

books not intended for sale, but the 
property of persons who come to 
reside in Japan. 

Class Two.-A duty of (5) five 
per cent. shall be paid on the fol
lowing articles : 

All articles used for the purpose 
of building, rigging, repairing, or fit
ting out of ships. 

Whaling gear of all kinds. 
Salted provision~ of all kinds. 

Bread and breadstuff.s. 
Living animals of all kinds. 
Coals. 
Timber for building houses. 

Rice. 
Paddy. 
Steam machinery. 
Zinc. 
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einde de Japansche Staats inkom
sten te benadeelen, zal voor iedere 
overtreding, eene boete van (125) 
een honderd, vyf en twintig dollars 
betalen. 

ZESDE REGULATIE, 

Geene tonnegelden zullen op No tonnage 
Amerikaansche schepen, in de Ja- duties 
panschc havens gehcven worden ; 
maar de volgende douceurs zullen Fees 
aan de overheden van het Japan-
sche tolkantoor, worden betaald. 

V oor bet inklaren van een schip 
(15) vyftien dollars. V oor het uit
klaren van een schip (7) zeven dol
lars. Voor iederen verlof brief (1¼) 
een en een halve dollar. Voor 
iederen gezondbeidsbrief (li) een 
en een halve dollar. Voor ieder 
and er document (If) een en een 
halve doliar. 

ZEVENDE REGULATIE, 

Op alle in bet Ryk gelande goe
deren, zullen aan de Japansche Re
gering regten worden betaald, vol
gens bet volgende. 

Klasse Een.-Alle in deze klasse 
vermelde artikelen zullen regten 
vry zyn, Goud en zilver, gemunt of 
ongemunt. Kleederen in tegen• 
woordig gebruik. Huisraad en ge
drukte boeken, niet bestemd om 
verkocht te worden, maar die het 
eigendom zyn, vau, naar Japan ten 
verblyf komende per5onen. 

Klasse Twee.-Een regt van (5) 
vyf per cent., zal op de volgende 
artikelen worden betaald. 

Alie voor bet bouwen, takelen, 
herstellen of uitrusten ,·an schepen, 
"ebruikt wordende artikelen. 
0 

Alie soorten van ,valvischtuig. 
Alle soorten van gezouten eetwa-

ren. 
Brood en broodstoffen. 
Alie soorten van levende dieren. 
Steenkolen. • 
Timmerhout voor bet bouwen 

van huizen. 
Ryst. 
Padie. 
Stoom roacbinerie. 
Zinc. 

Tariff of duties. 

Class 1. 

Class 2, 
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Class 8. 

Class 4. 

Exports. 
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Lead. 
Tin. 
Raw silk. 

Class Three.-.A. duty of (35) 
thirty-five per cent. shall be paid 
on all intoxicating liquors, whether 
prepared by distillation, fermenta
tion, or in any other manner. 

Lood. 
Tin. 
Ruwe Zyde. 

Klasse Drie.-Een regt van (35) 
vyf endertig per cent., zal worden 
betdald op alle de zinnen beneve
lende dranken, door distillatie, gi
sting, of op eenige andere wyze, be
reid. 

Class Four.-.A.11 goods not in-
cluded in any of the preceding Klasse Vier.-Alle en eenige der 
classes shall pay a duty of (20) voorgaande klassen, niet vermelde 
twenty per cent. . goederen, zullen een regt van (20) 

All artides of Japanese produc- twintig per cent. betalen. 
tion, which are exported as cargo, Behalve gouden en zilveren munt 
shall pay a duty of (5) five per en koper in staven, zullf'n allc, in 
cent., with the exception of gold Japan, voortgebragte artikelen, die 
and silver coin and copper in bars. als lading, worden uitgevoerd, een 
(5) Five.years after the opening of regt van (5) vyf per cent. betalen. 
Kanagawa the import and export Vyf jaren na de openstelling van 
dutieil shall be subject to revision Kanagawa zullen de in en uitgaan
if the Japanese government desires de regten aan herziening onderwor
it. pen zyn, indien de Japansche rege-

TOWNSEND HARRIS. [L. s.J ring zulks verlangt. 

Ratifications And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, 
w=:hl~na\1ay and the respective ratifications of the same were exchanged at washing-
22, 1860. ' ton on the 22d inst. by Lewis Ca$s, Sec,retary of State of the United 

States, and Simme Boozen no Kami, l\Iuragaki Awadsi no Kami, and 
Ogure Bungo no Kami, Envoys Extraordinary and Ministers Plenipo
tentiary of his Majesty the Ty-Coon of Japan, on the part of their re
spective governments : 

Proclamation, Now, therefore, be it known that I, JAMES BUCHANAN, President 
May 23, 1860• of the United States of America, have caused the said treaty to be 

made public, to the end that the same, and every clause and article 
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington, this twenty-third day of 
May, in the year of our Lord one thousand eight hundred 

[sEAL.] and sixty, and of the independence of the United States 
of America the eighty-fourth. 

JAMES BUCHANAN. 
By the President : 

LEWIS CAss, Secretary of State. 
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